Переклад договору
Інструкції:
Перекладіть уривок з офіційного договору польською мовою. Врахуйте особливості юридичного та ділового стилю, правильність термінології та відповідність стандартам документів цього типу.
Текст для перекладу (польською мовою):
UMOWA O WSPÓŁPRACY NR 2023/07
zawarta w dniu 5 lipca 2023 roku w Krakowie pomiędzy:
ABC Sp. z o.o., z siedzibą w Krakowie przy ul. Nowej 10, wpisaną do Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem 123456789, reprezentowaną przez Prezesa Zarządu Jana Kowalskiego, zwanym dalej „Zleceniodawcą”,
a
XYZ S.A., z siedzibą w Warszawie przy ul. Marszałkowskiej 5, wpisaną do Rejestru Przedsiębiorców pod numerem 987654321, reprezentowaną przez Dyrektora Generalnego Annę Wiśniewską, zwaną dalej „Zleceniobiorcą”,
§1 Przedmiot Umowy
1. Przedmiotem niniejszej Umowy jest świadczenie usług doradczych przez Zleceniobiorcę na rzecz Zleceniodawcy w zakresie optymalizacji procesów biznesowych.
2. Usługi będą świadczone zgodnie z harmonogramem uzgodnionym przez Strony oraz w sposób zapewniający najwyższą jakość i zgodność z obowiązującymi przepisami prawa.
3. Zleceniobiorca zobowiązuje się do zachowania poufności wszelkich informacji uzyskanych w związku z realizacją niniejszej Umowy.
§2 Warunki Płatności
1. Wynagrodzenie za świadczone usługi wynosi 50 000 PLN (słownie: pięćdziesiąt tysięcy złotych) netto i zostanie uregulowane przelewem na rachunek bankowy Zleceniobiorcy w terminie 14 dni od dnia wystawienia faktury VAT.
2. W przypadku opóźnienia w płatności Zleceniodawca zobowiązuje się do zapłaty ustawowych odsetek za zwłokę.

[bookmark: _GoBack]Методичні рекомендації щодо виконання завдання:
· Переклад має відповідати офіційному стилю. Використовуйте загальноприйняті мовні конструкції для юридичних і ділових документів.
· Правильне оформлення. Дотримуйтеся загальноприйнятого оформлення офіційної документації, зберігайте структуру та форматування документа.
· Точність термінології. Використовуйте відповідники юридичних та економічних термінів, узгоджені з нормативними актами України.
· Стислість і формальність. Переклад має бути чітким, без зайвих емоційних забарвлень.

